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Study on the Characteristics of Spanish Translation of Current Political Text
Titles from the Perspective of Skopos Theory
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Abstract :

Based on the analysis of the features of titles in the three volumes of current political texts The

Governance of China, this paper discusses the features of titles in terms of vocabulary, sentence

patterns, translation methods and translation techniques in the Spanish translation under the guidance

of functional Skopos theory. It is found that the lexical frequency of the title in the western translation

is high, the word frequency is not corresponding, and the phrase repetition is high. Syntactically, the

sentence structure is mainly Inf. + CV, and the voice is mostly active. The integration of translation

methods, the flexibility of rhetorical processing and the main characteristics of translation techniques

are to achieve the external publicity goal of creating a good image of China and telling a good story of

China in current political texts.
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